Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Nolīgums starp Eiropas Kopienu un Lietuvas Republiku par attiecībām zvejas jomā 

EIROPAS KOPIENA,

še turpmāk “Kopiena”, 

un

LIETUVAS REPUBLIKA,

še turpmāk “Lietuva”,

abas turpmāk sauktas “Puses”,

ņemot vērā Kopienas un Lietuvas ciešās attiecības un jo īpaši attiecības, kas izveidojušās saskaņā ar Eiropas Līgumu starp Kopienu un Lietuvu un Nolīgumu starp Kopienu un Lietuvas Republiku par attiecībām zvejas jomā, kas parakstīts Briselē, 1993. gada 17. decembrī, un to kopējo vēlmi pastiprināt šīs attiecības, 

tā kā Zviedrijas Karaliste un Somijas Republika iestājās Kopienā 1995. gada 1. janvārī, 

tā kā zvejas nolīgumi, ko ar Lietuvas Republikas valdību 1993. gada 25. novembrī noslēdza Zviedrijas Karalistes valdība un 1993. gada 7. jūnijā noslēdza Somijas Republikas valdība, tagad ir Kopienas pārziņā, 

ņemot vērā kopējo vēlmi aizstāt šos zvejas nolīgumus ar jaunu nolīgumu starp Lietuvu un Kopienu, kāda tā izveidojās 1995. gada 1. janvārī, 

ņemot vērā Pušu kopējo vēlmi nodrošināt zivju krājumu saglabāšanu un racionālu apsaimniekošanu to piekrastes ūdeņos, 

ņemot vērā Apvienoto Nāciju Organizācijas 1982. gada Jūras tiesību konvenciju, 

apstiprinot to, ka piekrastes valstīm to zvejas jurisdikcijā esošo rajonu paplašināšana un suverēno tiesību izmantošana šajos rajonos, lai pētītu, izmantotu, saglabātu un apsaimniekotu zvejas resursus, būtu jāveic saskaņā ar starptautisko tiesību principiem, 

ņemot vērā faktu, ka Lietuva ir apstiprinājusi zvejas jurisdikciju attiecībā uz ūdeņiem, kuros Lietuva izmanto savas suverēnās tiesības, lai pētītu, izmantotu, saglabātu un apsaimniekotu minētos resursus, un ka Kopiena ir piekritusi tam, ka tās dalībvalstu zvejas zonas (še turpmāk Kopienas zvejas jurisdikcijas rajons) plešas līdz 200 jūras jūdzēm, zveju šajās robežās veic saskaņā ar kopējo Kopienas zivsaimniecības politiku, 

ņemot vērā to, ka daļa Baltijas jūras zvejas resursi sastāv no kopīgiem krājumiem vai savstarpēji saistītu zivju sugu krājumiem, ko izmanto abu Pušu zvejnieki, un ka tādēļ šo krājumu efektīvu saglabāšanu un racionālu apsaimniekošanu var nodrošināt tikai, Pusēm sadarbojoties savstarpēji un attiecīgos starptautiskos forumos, jo īpaši Starptautiskajā Baltijas jūras zvejniecības komisijā, 

ņemot vērā Apvienoto Nāciju Organizācijas Konferences par mainīgas dislokācijas un migrējošo zivju sugu krājumiem rezultātus, kā arī atbildīgas zvejas rīcības kodeksu, 

vēlēdamās turpināt sadarbību attiecīgu starptautisku zvejniecības organizāciju sistēmā, lai kopīgi saglabātu, racionāli izmantotu un pārvaldītu visus attiecīgos zvejas resursus, 

ņemot vērā minēto sadarbību attiecībā uz zvejas resursu saglabāšanu, apsaimniekošanu, pētīšanu un zveju, kā arī zinātniskas izpētes nozīmi zvejas resursu saglabāšanā, racionālā izmantošanā un apsaimniekošanā un, vēlēdamās veicināt turpmāku sadarbību šajā jomā, 

ņemot vērā abu Pušu ieinteresētību zvejot rajonā, uz ko attiecas otras Puses zvejas jurisdikcija Baltijas jūrā, 

apņēmušās uzlabot sadarbību un attīstību zvejas nozarē, veicinot zvejniecības uzņēmējsabiedrību kopuzņēmumu darbību un kopprojektu izveidi, 

pārliecībā, ka šī jauna veida sadarbība zvejniecības nozarē veicinās Lietuvas flotes atjaunošanu un konversiju, kā arī Kopienas flotes restrukturizāciju, 

vēlēdamās izveidot normas, kas rada pamatu to savstarpējām attiecībām zvejniecības nozarē un nosaka virzienu, kurā būtu jāattīstās to sadarbībai,

ir vienojušās par Šo:

1. pants

Puses sadarbojas, lai nodrošinātu abu Pušu zvejas jurisdikcijas rajonos un blakus esošajos rajonos sastopamo zivju krājumu saglabāšanu un racionālu apsaimniekošanu. Puses tieši vai ar attiecīgu reģionālu iestāžu starpniecību cenšas vienoties ar trešām valstīm par zivju krājumu saglabāšanas un racionālas izmantošanas pasākumiem, ieskaitot kopējās pieļaujamās nozvejas un tās sadales noteikšanu.

2. pants

 Puses saskaņā ar turpmāk izklāstītajiem noteikumiem piešķir otras Puses zvejas kuģiem tiesības zvejot savā zvejas jurisdikcijas rajonā Baltijas jūrā aiz 12 jūras jūdžu robežas, skaitot no bāzes līnijām, no kurām mēra teritoriālo jūru.

3. pants

1. Puses katru gadu atkarībā no apstākļiem attiecībā uz atbilstīgiem to zvejas jurisdikcijā esošiem Baltijas jūras rajoniem un vajadzības gadījumā, veicot pielāgojumus sakarā ar neparedzētiem apstākļiem, nosaka:

a) kopējo pieļaujamo nozveju attiecībā uz atsevišķiem krājumiem vai krājumu grupām, ņemot vērā labākos pieejamos objektīvos zinātniskos ieteikumus, krājumu savstarpējo atkarību, attiecīgu starptautisku organizāciju darbu un citus būtiskus faktorus; 

b) attiecīgi apspriežoties, otras Puses zvejas kuģiem piešķiramās nozvejas kvotas nolūkā noteikt savstarpēji izdevīgu līdzsvaru Pušu zvejas attiecībās; 

c) lemj par savstarpējas piekļuves noteikumiem sakarā ar kopīgo krājumu vienotas apsaimniekošanas programmu.

2.  Puses nosaka citus pasākumus, ko tās uzskata par vajadzīgiem zivju krājumu saglabāšanai un atjaunošanai tādā līmenī, kas var nodrošināt maksimālu ilgtspējīgu produktivitāti. Ieviešot jebkuru šādu pasākumu vai nosacījumu pēc tam, kad noteiktas ikgadējās zvejas iespējas, ņem vērā vajadzību nesamazināt zvejas iespējas, kas piešķirtas otras Puses zvejas kuģiem.

4. pants

Lietuva var piešķirt papildu zvejas iespējas rajonos, uz kuriem attiecas tās zvejas jurisdikcija. Apmaiņā pret to Kopiena piešķir finansiālo palīdzību, ko Lietuva izmanto, lai attīstītu zivsaimniecības tehnoloģijas, ieskaitot akvakultūru, saglabātu zivju resursus, kā arī pētniecībai un mācībām, neierobežojot Kopienas intereses.

5. pants

1. Puses veicina Kopienas un Lietuvas uzņēmumu kopprojektu un kopuzņēmumu veidošanu zivsaimniecības nozarē.

2. Lietuva veicina un saglabā labvēlīgu un noturīgu vidi šādu kopuzņēmumu un kopprojektu izveidei un darbībai.

Šajā nolūkā Lietuva jo īpaši piemēro investīciju veicināšanas un aizsardzības pasākumus, kas visiem Kopienas uzņēmumiem, kuri piedalās šādos kopprojektos un kopuzņēmumos, nodrošina nediskriminējošu, taisnīgu un objektīvu attieksmi. Tas ietver iespēju iegūt jūras zivsaimniecības resursus.

3. Puses apņemas apspriesties par piemērotāko veidu, kādā veicināt kopprojektu un kopuzņēmumu izveidi zvejas jomā starp Lietuvas un Kopienas zvejas kuģu īpašniekiem, lai kopīgi izmantotu zvejas resursus rajonos, uz kuriem attiecas Lietuvas zvejas jurisdikcija, saskaņā ar shēmu pēc kuras Kopiena sniedz finansiālo palīdzību, savukārt Lietuva nodrošina zvejas iespējas, kas nav paredzētas šā nolīguma 3. un 4. pantā.

6. pants

Puses var noteikt, ka rajonā, uz kuru attiecas to zvejas jurisdikcija, otras Puses kuģu veiktā zveja ir pakļauta licencēšanai. Ierobežojumus, saskaņā ar kuriem izdod licences, nosaka, Pusēm savstarpēji apspriežoties. Katras Puses kompetentā iestāde attiecīgi dara otrai Pusei savlaicīgi zināmus to zvejas kuģu nosaukumus, reģistrācijas numurus un citus attiecīgus datus, kuri ir tiesīgi zvejot rajonā, uz ko attiecas otras Puses zvejas jurisdikcija. Otra Puse saskaņā ar pieņemtajiem ierobežojumiem attiecīgi izdod šādas licences.

7. pants

1.  Puses saskaņā ar saviem normatīvajiem un administratīvajiem aktiem veic vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu to, ka tās zvejas kuģi ievēro saglabāšanas pasākumus un citus noteikumus, ko otra Puse ir noteikusi savos normatīvajos aktos attiecībā uz zvejas resursu izmantošanu rajonā, uz ko attiecas minētās otrās Puses zvejas jurisdikcija.

2.  Puses attiecībā uz rajonu, uz kuru attiecas to zvejas jurisdikcija, un saskaņā ar starptautisko tiesību principiem var veikt tādus pasākumus, kādi var būt vajadzīgi, lai nodrošinātu to, ka otras Puses zvejas kuģi ievēro saglabāšanas pasākumus un citus noteikumus, kas noteikti tās reglamentējošos noteikumos un pasākumos.

3. Puses pienācīgi un savlaicīgi dara otrai Pusei zināmus šādus zveju reglamentējošus noteikumus un pasākumus, kā arī visus šo noteikumu un pasākumu grozījumus.

4.  Zveju reglamentējošie pasākumi, ko katra Puse veic saglabāšanas nolūkā, pamatojas uz objektīviem un zinātniskiem kritērijiem un ne faktiski, ne juridiski nediskriminē otru Pusi.

8. pants

 Puses piekrīt, ka to zvejas kuģus pārbauda otras Puses kompetentās iestādes, kas ir atbildīgas par zvejas darbībām rajonā, uz ko attiecas šīs Puses zvejas jurisdikcija.  Puses veicina šādas pārbaudes, lai pārraudzītu 7. pantā minēto reglamentējošo noteikumu un pasākumu ievērošanu.

9. pants

Ja Pušu kompetentās iestādes arestē vai aiztur otras Puses zvejas kuģus, tās nekavējoties caur diplomātiskiem kanāliem informē šīs otras Puses kompetentās iestādes par turpmākiem pasākumiem, ko tās veic.

 Pušu kompetentās iestādes cenšas veicināt par saglabāšanas pasākumu vai citu zvejas noteikumu pārkāpšanu aizturēto vai arestēto kuģu un apkalpju ātru atbrīvošanu pret attiecīgas drošības naudas iemaksu vai pret citu kuģa īpašnieka vai tā pārstāvja atbilstīgu nodrošinājumu vai garantiju, ko nosaka saskaņā ar piemērojamiem tiesību aktiem.

10. pants

Puses vienojas apmainīties ar informāciju par zinātnes un tehnikas sasniegumiem savu valstu zvejniecības nozarēs attiecībā uz zvejas resursu nozvejas apjomu un tā izlietojumu.

11. pants

1. Puses sadarbojas, lai veiktu zinātnisku izpēti, kas vajadzīga zvejas resursu saglabāšanai un optimālai izmantošanai rajonos, uz ko attiecas to zvejas jurisdikcija, vācot paraugus un sniedzot biostatistiskos datus, ieskaitot statistiku par nozveju, zvejas intensitāti, zvejas rīku izmantošanu, pētījumus par jaunām zvejojamām sugām, zvejas rajoniem un to kopīgu izmantošanu nākotnē.

2. Puses veicina sadarbību pētniecībā un starp saviem pētniekiem un ekspertiem zvejas nozarē, ieskaitot šādu pētnieku un ekspertu apmaiņu, tās sadarbojas arī, lai uzlabotu Lietuvas pētniecības iespējas un zinātnieku sagatavošanu. Sadarbība norit saskaņā ar pieņemtajām savstarpējo interešu programmām.

12. pants

1.  Puses sadarbojas tieši un ar attiecīgu starptautisko organizāciju palīdzību, tai skaitā zinātniskās izpētes jomā, lai saglabātu, optimāli izmantotu un pareizi apsaimniekotu zvejas resursus Pušu un trešu valstu rajonos, kur vien to zvejas kuģi veic zveju. Puses savstarpēji apspriežas par jautājumiem, kas skar to savstarpējās intereses, un kurus var apskatīt šādās starptautiskās organizācijās.

2. Puses sadarbojas, lai nodrošinātu savas tiesības un pildītu pienākumus saskaņā ar starptautiskām tiesībām un lai koordinētu Baltijas jūras un Ziemeļatlantijas dzīvo resursu saglabāšanu, optimālu izmantošanu un pienācīgu apsaimniekošanu.

13. pants

1. Lai saglabātu anadromās zivju sugas, Puses apliecina to, ka tās stingri ievēro attiecīgos Apvienoto Nāciju Organizācijas 1982. gada Jūras tiesību konvencijas principus un noteikumus un jo īpaši tās 66. pantu.

2. Šajā sakarā Puses jo īpaši sadarbojas divpusēji un attiecīgās starptautiskās zvejas organizācijās, jo īpaši Starptautiskajā Baltijas jūras zvejniecības komisijā.

14. pants

1. Puses vienojas savstarpēji apspriesties par jautājumiem, kas rodas saistībā ar šā nolīguma izpildi un pienācīgu īstenošanu.

2. Ja rodas domstarpības par šā nolīguma interpretāciju vai piemērošanu, tās risina, Pusēm savstarpēji apspriežoties.

15. pants

Nekas šajā nolīgumā nekādā veidā neietekmē vai neierobežo Pušu viedokli par jebkādiem starptautisko jūras tiesību jautājumiem.

16. pants

Šis nolīgums neietekmē ekskluzīvo ekonomisko zonu vai zvejas zonu delimitāciju starp Lietuvu un Eiropas Kopienas dalībvalstīm.

17. pants

Šo nolīgumu piemēro, no vienas puses, teritorijās, kurās piemēro Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, un saskaņā ar nosacījumiem, ko paredz minētais līgums, un, no otras puses, Lietuvas Republikas teritorijā.

18. pants

Šis nolīgums stājas spēkā dienā, kad Puses paziņo viena otrai par šim nolūkam vajadzīgo procedūru izpildi.

Šajā dienā tas aizstāj Nolīgumu starp Kopienu un Lietuvu par attiecībām zvejas jomā, kas parakstīts 1993. gada 17. decembrī, Nolīgumu starp Somijas Republikas valdību un Lietuvas Republikas valdību, kas parakstīts 1993. gada 7. jūnijā, un Nolīgumu starp Zviedrijas Karalistes valdību un Lietuvas Republikas valdību, kas parakstīts 1993. gada 25. novembrī.

19. pants

Šis nolīgums sākotnēji ir spēkā sešus gadus no tā spēkā stāšanās dienas. Ja kāda no Pusēm nelauž šo nolīgumu, iesniedzot paziņojumu par tā laušanu vismaz deviņus mēnešus līdz minētā laikposma beigu datumam, tas paliek spēkā uz turpmākiem trīs gadu laikposmiem, ja vien vēlākais deviņus mēnešus līdz katra kārtējā posma beigu datumam nav iesniegts līdzīgs paziņojums par tā laušanu.

20. pants

Šīs nolīgums ir sastādīts divos eksemplāros angļu, dāņu, franču, grieķu, holandiešu, itāļu, portugāļu, somu, spāņu, vācu, zviedru un lietuviešu valodā, un visi teksti ir vienlīdz autentiski.

Eiropas Kopienas vārdā 

Lietuvas Republikas vārdā 
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